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DOHODA O PARTNERSTVE

V ramci programu ERASMUS +:
ZNALOSTNfc ALIANCIE

Dohoda ¢ - 612462-EPP-1-2019-1-SK-
EPPKA2-KA-P13 JKU-M/im

Tato dohoda o partnerstve (d’alej len ,,dohoda*)
sa vystavuje a uzatvara medzi,

Nazov: Zilinska univerzita v Ziline (Zilinska
univerzita)

Zastupena: prof. Ing. Jozef Jandacka, PhD.,
rektor univerzity
Adresa: Univerzitna 8215/1, 010 26 Zilina ,
Slovensko

Zodpovedna kontaktna osoba:

Prof. Ing. Elena Zaitsev a , PhD., Koordinatorka

projektu,

Adresa: Fakulta riadenia a informatiky,
Univerzitna 8215/1, 010 26 Zilina,
Slovensko

ICO: 00397563

DIC: SK202067784

d’alej len " koordinator ", na jednej strane,

-a
Nazov: Fakultna nemocnica s poliklinikou
Zilina
Zastupena: Radon riaditel’ov v zlozeni:
Ing. Igor StalmaSek, generalny

riaditel’,
Ing. Peter Braska, ekonomicky
riaditel’,
MUDr. Igor Bizik, mediclnsky
riaditel’
Adresa: Ul. Vojtecha Spanyola 43, 012 07
Zilina

Zodpovedna kontaktna osoba:
MUDr. Katarina Jackuliakova, primarka
novorodeneckeho oddelenia FNsP Zilina

Co-funded by the
H Erasmus-*- Programme
of the European Union

PARTNERSHIP AGREEMENT

Under ERASMUS+: KNOWLEDGE

Alliances

AGREEMENT No - 612462-EPP-1-2019-1-
SK-EPPKA2-KA-P13 Ff> (T. U/IOZO

The present Partnership Agreement, hereinafter
referred to as “the Agreement”, is made and
entered into by and between,

Name: Zilinska univerzita v Ziline (University
of Zilina)

Represented by: Prof. Ing. Jozef Jandacka,
PhD., rector of the university
Address: Univerzitna 8215/1, 010 26 Zilina,
Slovakia

Responsible Contact Person:

Prof. Ing. Elena Zaitseva, PhD., coordinator of

the project,

Address: Faculty of Management Science and
Informatics, Univerzitna 8215/1,
010 26 Zilina, Slovakia

Company ID: 00397563

VAT number: SK202067784

hereinafter referred to as “the Coordinator”,

on the one part,

and

Name: Fakultna nemocnica s poliklinikou
Filina
Represented by: Board of Directors:
Ing. Igor Stalmasek, general
director,
Ing. Peter Braska, economic
director,
MUDr. Igor Bizik, medical
director
Address: Ul. Vojtecha Spanyola 43, 012 07
Zilina
Responsible Contact Person:
MUDr. Katarina Jackuliakovd, Head of
Neonatal Department of the FNsP Ziline



Anna Krkoskova, veduca Ekonomickeho
odboru FNsP Zilina
Adresa: Ul. Vojtecha Spanyola 43, 012 07

Zilina

ICO: 17 335 825
DIC: 2020699923
d’alej len ,,partner®, na druhe strane,

spoloCne oznacovane ako ,,zmluvne strany“,
alebo jednotlivo ,,zmluvna strana*

SA DOHODLI

na uzavreti dohody za podmienok uvedenych
nizSie:

Clanok 1 - Predmet dohody

11

12.

13.

Vykonna agentura pre vzdelavanie,
audiovizualny sektor a kulturu (dalej len
»agentura®) sa rozhodla udelit’ grant v
sulade s podmienkami  stanovenymi
v Dohode o udeleni grantu 6 .612462-EPP-
1-2019-1-SK  -EPPKA2-KA (d7alej len
»,dohoda o grante”), v o0sobitnych
podmienkach, VO vseobecnych
podmienkach a d’alSich prilohach dohody
o grante, pricom grant je urceny na akciu s
nazvom ,, UNIVERZNITNO- PRIEMYSELNE
VZDELAVACIE  STREDISKO  V OBLASTI
POKROCILEJ BIOMEDICINSKEJ A
LEKARSKEJ INFORMATIKY (CEBMI)*
(dalej len ,akcia*), ako je uvedene v
prilohe | dohody o grante.

Tato dohoda upravuje prava, povinnosti a
podmienky vztiahujuce sa na grant udeleny
partnerovi za ucelom realizacie akcie.

Podpisom tejto dohody, partner prijima
grant asuhlasi s realizaciou akcie na
vlastnu zodpovednost’ a v sulade s dohodou
o grante ajej prilohami. Zaroven suhlasi so
vsctkymi  povinnostami  a podmienkami,
ktore dohoda o grante vratane jej priloh
stanovuje. Partner potvrdzuje, ze je
oboznameny so znenim dohody o grante
ajej priloh a akceptuje vsetky v nej
dohodnute podmienky.

Anna Krkoskova, Head of the Economic

Department of the FNsP Zilina

Address: Ul. Vojtecha Spanyola 43, 012 07
Zilina

Company ID: 17 335 825

VAT number: 2020699923

hereinafter referred to as “the Partner”,

on the other part, both together referred to as
“the Parties”, or individually “Party”

HAVE AGREED
to enter into the Agreement undeCthe terms and
conditions below.

Article 1- Subject matter of the Agreement

1.1. The Education, Audiovisual and Culture
Executive Agency (hereinafter referred to
as the “Agency”), has decided to award a
grant under the terms and conditions set out
in the Grant agreement No 612462-EPP-I-
2019-1-SK-EPPKA2-KA (hereinafter
referred to as the “Grant agreement”), in
the Special Conditions, the General
Conditions and the other Annexes to the
Grant agreement, to the action entitled
“UNIVESITY-INDISTRY EDUCATIONAL
CENTRE IN ADVANCED BIOMEDICAL AND
MEDICAL INFOR.XLUTCS (CEBMI)”
(hereinafter referred to as “the Action”) as
described in Annex | to the Grant
agreement.

12. This Agreement sets out the rights and
obligations and the terms and conditions
applicable to the grant awarded to the
Partner for implementing the Action.

1.3. By signing this Agreement, the Partner
accepts the grant and agrees to implement
the Action under their own responsibility,
and in accordance with the Grant
agreement and its annexes, with all the
obligations and conditions Grant agreement
with its annexes sets out. The Partner
confirms that is familiar with the wording
of the Grant agreement and its annexes and
accepts all conditions agreed in it.



1.4. Maximalna vyska grantu udelena v sulade
dohodou o grante je 639,904.00 EUR.
Grant ma formu jednotkoveho prispevku
vypo£i'taneho prostredm’ctvom

jednotkovych  nakladov < (,jednotkovy
prispevok®)  pokryvajucich  opravnene
naklady.

Clanok 2 - Trvanie

2.1. Tato dohoda sa uzatvara na dobu urcitu do
31/12/2022 .

2.2. Doba trvania akcie je 36 mesiacov. ZaCala
01/01/2020 a kon£i 31/12/2022.

2.3. Podl’a slovenskeho prava je potrebnu tuto
dohodu zverejnit” v Centralnom registri
zmluv (8 5a zakona 5 211/2000 Zb. o
slobodnom  pristupe k informaciam),
pricom nadobudne ucinnosf prvym dnom
nasledujucim po dni jej zverejnenia (8 47a
Obcianskeho zakonnika Slovenskej
republiky).

2.4. Obdobie opravnenosti Sinnostl a nakladov
sa zadi'na dnom zacatia akcie a konci dnom
ukon£enia akcie.

Clanok 3 - Vseobecne povinnosti a ulohy
zmluvnych stran

3.1. Partner suhlasi, ze v sulade s Slankom II.
2.1. dohody o grante vsetky zmluvne strany
zufastnujuce sa na realizicii akcie su
spoloSne anerozdielne zodpovednd za
vykonavanie akcie v sulade s dohodou o
grante, £0 znamena, ze ak ktorykol'vek z
partnerov nedokaze realizovat’ svoju Cast’
akcie, druhy partner sa stane zodpovedny
za implementaciu tejto £asti. Partner
suhlasi s tym, ze na realizdcii akcie sa
zucastnuje niekoPko partnerov a
koordinator ma pravo rozhodnut’, ktory
partner/partneri budu zodpovedat’ za tu
casf akcie, ktora sa nerealizovala.

3.2. Zmluvn6 strany:

14. The maximum amount of the grant by the
Grant agreement is 639,904.00 EUR. The
grant takes the form of a unit contribution
calculated via  unit  costs  (“unit
contribution”) covering the eligible costs.

Article 2 - Duration

2.1. This Agreement is concluded for a definite
period until 31/12/2022.-,

2.2. The duration of the Action is 36 months. It
starts on the 01/01/2020 and ends on the
31/12/2022.

2.3. In accordance with Slovak law this
agreement must be published in the Central
Register of Contracts (section 5a of Act
No. 211/2000 Coll, on a Free Access to
Information) and enters into force on the
day following after the date of its
publishing (Section 47a of Civil Code of
Slovak republic).

2.4. The period of eligibility for the activities
and costs starts on the start date and
finishes on the end date of the Action.

Article 3 - General obligation and roles of
the parties

3.1. The Partner agrees and accepts that in
accordance with the article 11.2.1. of the
Grant agreement all Parties involved in the
Action are jointly and severally liable for
carrying out the Action in accordance with
the Grant agreement, what means that if
any partner fails to implement its part of
the Action, the other partner becomes
responsible for implementing this part of
the Action. The Partner accepts that there
are several partners involved in the
realization of the Action and the
Coordinator has the right to decide which
partner/partners will be responsible for the
part of the Action which was not
implemented.

3.2. The parties:



musia  spolofne alebo jednotlivo
dodrziavat’” vSetky pravne zavazky,
ktorymi su viazane podl'a  pravnych
predpisov. EU, medzinarodneho a
vnutrostatneho prava;

musia zabezpecit’ prislusne vnutorne
opatrenia potrebne na riadny vykon akcie.
Tieto opatrenia musia byt v sulade s
podmienkami dohody.

3.3. Partner musi:
- bezodkladne informovat’ koordinatora o

vsetkych udalostiach alebo okolnostiach,
o ktorych predpoklada, ze pravdepodobne
ovplyvnia alebo oneskoria implementaciu
akcie;
bezodkladne informovat’ koordinatora o
kazdej zmene svojej pravnej, finanfnej,
technickej, organizacnej alebo vlastnickej
situacie a o akejkQlvek zmene jeho mena,
adresy, statutameho zastupcu;
bezodkladne informovat’ koordinatora o
kazdej zmene tykajucej sa situacii
vylucenia uvedenych v clanku 136
nariadenia (EU) 2018/1046;
akukolvek  komunikaciu  smerom
k agenture vykonavat’ cez koordinatora;
- vEas predlozit’ koordinatorovi:
o udaje potrebne na vypracovanie
sprav, finanEnych vykazov a

inych dokumentov
ustanovenych v dohode o
gratne;

o vsetky dokumenty potrebne pre

audity, kontroly alebo hodnotenia;

o akekolvek d’alsie informacie,
ktore sa maju poskytnuf
agenture podl'a dohody o
grante.

must comply jointly or individually with
any legal obligations they are bound by
under applicable EU, international and
national law;

must  make  appropriate internal
arrangements to implement the Action
properly. The arrangements must be
consistent with the terms of the
Agreement.

3.3. The Partner must;

inform the Coordinator'immediately of
any events or circumstances of which
the Partner is aware, that are likely to
affect or delay the implementation of the
Action;

inform the Coordinator immediately of
any change in its legal, financial,
technical, organisational or ownership
situation and of any change in its name,
address, legal representative;

inform the Coordinator immediately of
any change regarding the exclusion
situations listed in Article 136 of
Regulation (EU) 2018/1046;

any communication to the Agency shall
be done through the Coordinator;

submit in due time to the Coordinator:

0 the data needed to draw up the
reports, financial statements and
other documents provided for in
the Grant agreement;

o all the necessary documents
required for audits, checks or
evaluations;

0 any other information to be
provided to the Agency under
the Grant agreement.

3.4. The Coordinator:
must monitor the implementation of the
Action in order to make sure that the

3.4. Koordinator:
- musi monitorovat’ vykonavanie akcie, aby

zabezpecil, ze akcia sa vykonava v sulade Action is implemented in accordance
s podmienkami uvedenymi v dohode o with the terms of the Grant agreement;

grante; is  the intermediary ~ for  all

je  sprostredkovatel'om — vSetkej communication between the Partner and
komunikacie medzi  partnerom a the Agency, in particular:

agenturou, najma : 0o must immediately inform the
0o musi okamzite  informovat’ Agency:
agenturu:



m 0 Kkazdej zmene mena,
adresy, statutarneho
zastupcu partnera;

0 kazdej zmene pravnej,
finanfinej, technickej,
organizacnej alebo
vlastnickej situacie partnera;

* 0 vsetkych  udalostiach
alebo okolnostiach, 0
ktorych  je  koordinator
informovany, a pri ktorych
je mozne predpokladat’, ze
ovplyvnia alebo oneskoria
vykonavanie akcie;

m 0 kazdej zmene tykajucej sa
situacii vylucenia uvedenych
v clanku 136 nariadenia
(EV) 2018/1046 pre
ktorukolvek zo zmluvnych
stran.

o je zodpovedny za predkladanie
vsetkych dokumentov a informacil'
agenture, ktore je potrebne
predkladat” podl'a dohody o
grante. Ak agentura pozaduje
predlozenie informacil' priamo od

partnera, koordinator je
zodpovedny za  ziskanie a
overenie spravnosti tejto
informacie pred jej odovzdanim
agenture;

- ak su podl’a dohody o grante vyzadovane
akekolvek financne zaruky je povinny
zabezpecif potrebne kroky na ich
poskytnutie;

musf vyhotovit’ ziadosf o platbu v sulade
s dohodou o grante;

- ako jedjny prijemca platieb v mene
vsetkych partnerov, musf zabezpecif, aby
prfslusne platby boli poskytnute ostatnym
partnerom;

- zodpoveda za poskytnutie vsetkych
dokumentov  potrebnych na  vykon
kontroly a auditov zacatych pred
vyplatenim zostatku alebo dokladov
potrebnych na vyhodnotenie.

Clanok 4 - Komunikacia medzi stranami

Avrticle
parties

m of any change in the
name, address, legal
representative  of the
Partner;

m of any change in the
legal, financial, technical,
organisational or
ownership situation of
the Partner;

m of any events or
circumstances of which
the Coordinator is
informed, that are likely
to affect or delay the
implementation of the
Action;

m of any change regarding
the exclusion situations
listed in Article 136 of

Regulation (EV)
2018/1046, for any of the
parties.

0 is responsible for supplying the
Agency will all documents and
information required under the
Grant  agreement. If the
information is required by the
Agency directly from the
Partner, the Coordinator is
responsible for obtaining and
verifying this information before
passing it on to the Agency;

must make the appropriate arrangements
for providing any financial guaranties
required under the Grant agreement;
must drow up the request for payment in
accordance with the Grant agreement;

as the sole recipient of payments on
behalf of all of the partners, it must
ensure that all the appropriate payments
are made to the other partners;

is responsible for providing all the
necessary documents required for
checks and audits initiated before the
payment of the balance or documents
required for evaluation.

4 - Communication between the



4.1

4.2.

4.3.

Akakolvek komunikacia medzi zmluvnymi
stranami tykajuca sa dohody a vykon£vania
akcie sa musi uskutoinit’ pisomnou formou
(v papierovej alebo elektronickej podobe) v
angli£tine.

AkakoPvek komunikacia adresovana
koordinatorovi sa zasiela na tuto adresu:
Fakulta riadenia a informatiky
Univerzitna 8215/1,

010 26 Zilina, Slovensko

E-mailom:
av kopil na adresu:
Akakolvek komunikacia adresovana

koordinatorom partnerovi sa zasle na tuto
adresu:

Fakultna nemocnica s poliklinikou Zilina
Sekretariat generalneho aekonomickeho
riaditel’a

Ul. Vojtecha Spanyola 43, 012 07 Zilina
E-mail: !

a v kopii:

Clanok 5 - Vykazovacie obdobia a ziadosti 0
platbu

5.1.

5.2.

Koordinator je zodpovedny za vSasne
predlozenie vSetkych sprav a finanCnych
vykazov agenture, ako sa to vyzaduje
v dohode o grante. Partner musi predlozit’
koordinatorovi vSetky potrebn” spravy,
dokumenty, udaje a informacie v
dostatocnom Casovom predstihu, aby bolo
mozne dodrzat’” najma tieto terminy
uvedene v dohode o grante:

Vykazovane obdobie 1 od 1 mesiaca do
18. mesiaCa od za£atia akcie

Vykazovane obdobie 2: od 19. mesiaca do
posledneho mesiaca akcie.

Koordinator bude predkladaf Ziadosti o
druhu zalohovu platbu do 60 kalendarnych
dni po konci prveho obdobia vykazovania.
K ziadosti musi byt pripojend sprava
0 pokroku vo vykonavani akcie (technicka
sprava 0 pokroku) afinan5ny vykaz
o derpani predoSlej zalohovej platby na

4.1.

4.2.

4.3.

Any communication between the parties
relating to the  Agreement and
implementation of the action must be made
in written form (in paper or electronic
form) in English language.

Any communication addressed to the
coordinator shall be sent to the following
address:

Faculty of Management Science and
Informatics
Univerzitna 8215/1, QO 26 Zilina,
Slovakia
Bye-mail: \and
copy to: !

Any communication addressed from the
coordinator to the beneficiary shall be sent
to the following address:

Sekretariat generalneho a ekonomickeho

riaditel’a

Ul. Vojtecha Snanvola 43. 012 07 Zilina
By e-mail: and
copy to:

and

Article 5 - Reporting periods and requests
for payment

5.1.

5.2.

The Coordinator is responsible for
submitting in due time to the Agency all
reports and financial statements as required
in the Grant agreement. The Partner must
submit to the Coordinator all necessary
reports, documents, data and information in
advance in sufficient time to allow to meet
especially these deadlines stated in the
Grant agreement:

Reporting period 1 from 1¢ month to 18th
month from the beginning of the Action
Reporting period 2: from 19th month to the
last month of the Action.

The Coordinator will submit a request for
second pre-financing payment within 60
calendar days following the end of the first
reporting period. The request must be
accompanied by a progress report on the
implementation of the Action (technical

6



5.3.

54.

5.5.

5.6.

pokrytie nakladov na akciu (vyhlasenie o
pouziti predoslej zalohovej platby).

Koordinator bude predkladat’ ziadost’ o
vyplatu zostatku v lehote 60 kalendamych
dm po skonCeni posledneho vykazovacieho
obdobia. K ziadosti musi byt’ pripojena
konecna sprava 0 vykonavam  akcie
(kone£na technicka sprava), ktora obsahuje
informacie  potrebne pre zdovodenie
opravnenosti  deklarovanych  nakladov,
konecny financny vykaz (kone£ny financny
vykaz) a suhrnny financny vykaz. KoneCny
financny vykaz musi obsahovat’
konsolidovany vykaz a rozdelenie sumy
pre kazdeho partnera. Konecny financny
vykaz musi byt’ vypracovany v sulade so
strukturou rozpoctu uvedeneho v prilohe 111
dohody o grante a musi obsahovat’ detailne
sumy rozdelene podl’a jednotkovych sum
za posledne uftovne obdobie. Suhrnny
financny vykaz musi obsahovaf
konsolidovany financny vykaz a rozpis
sum vykazanych alebo pozadovanych
partnerom, suhm predlozenych financnych
vykazov a uvedenie vynosov vytvorenych
akciou.

Ziadost’ o platbu a finanCne vykazy musia
byf vypracovane v eurach.

Partner s uctami v inej mene ako euro musi
prepocfitat’ naklady vynalozene v inej mene
na eura priemerom dennych vymennych
kurzov uverejnenych v serii C Uradneho
vestnika Europskej unie, urcenych za
prislusne vykazovane obdobie (k dispozicii
na stranke
http ://mw\t'vecb.europa. eu/stats/exchan ge/e
urofxref/html/index.en.html).

Partner s uftami v eurach prepocitava
naklady vzniknute v inej mene na eura v
sulade s jeho beznymi uftovnymi
postupmi.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

report on progress) and a statement on the
amount of the previous pre-financing
instalment used to cover costs of the Action
(statement on the use of the previous pre-
financing statement).

The Coordinator will submit a request for
payment of the balance within 60 calendar
days following the end of the last reporting
period. The request must be accompanied
by a final report on the implementation of
the Action (final technical report)
containing the information needed to justify
the eligible costs declared, a final financial
statement (final financial statement) and a
summary financial statement. The final
financial statement must include a
consolidated statement and a breakdown of
the amounts claimed by each Partner. The
final financial statement must be drawn up
in accordance with the structure of the
estimated budget set out in Annex 11l of the
Grant agreement and detail the amounts in
the form of unit contribution for the last
reporting period. The summary financial
statement must include a consolidated
financial statement and a breakdown of the
amounts declared or requested by Partner,
aggregating the financial statements
already submitted previously and indicating
the revenue generated by the Action.

Requests for payment and financial
statements must be drafted in euros.

Partner with accounts in a currency other
than the euro must convert costs incurred in
another currency into Euros at the average
of the daily exchange rates published in the
C series of Official Journal of the European
Union, determined over the corresponding
reporting period (available at
http://www.ecbh.europa.eu/stats/exchange/e

urofxref/html/index.en.htmn.

Partner with accounts in euros converts
costs incurred in another currency into
euros in accordance with their wusual
accounting practices.


http://www.ecb.europa.eu/stats/exchange/e

5.7. Vsetky ziadosti o platby, technicke spravy
a finanEne vykazy musia byt predlozene v
angliCtine.

5.8. VSetky spravy od partnera budu tvorit’
neoddelitelhu sucasf sprav koordinatora
pre agenturu.

5.9. Spravy sa koordinatorovi dorucuju takto:
a) do 25.07.2021 za prve vykazovane
obdobie projektu:
mtechnicka sprava o pokroku -
vgetky informacie o realizacii
akcie;
mvyhlasenie 0 pouziti
predchadzajucej zalohovej plathy
- vsetky podporne dokumenty
preukazujuce jednotkove
naklady.
b) do 25.01.2023 najneskor pre druhe
vykazovane ~obdobie projektu:
m Zaverecna technicka sprava -
vSetky informacie o realizacii

akcie;
mKonecna uctovna zavierka -
vsetky  podporne  dokumenty

deklarujuce jednotkove naklady.

5.10. Ak koordinator potrebuje akekolvek
dalsie spravy, informacie alebo udaje
suvisiace s akciou, partner je povinny mu
ich predlozif na jeho ziadosf v lehote
stanovenej koordinatorom.

Clanok 6 - Platobne podmienky a platby

6.1. Koordinaror prevedie na partnera platby
nasledovne:

a) 1 zalohova platha
i. 30% z maximalnej
ciastky uvedenej v clanku
7 do 30 dni po
nadobudnuti ucinnosti
tejto dohody;

b) 2. zalohova platba
bude vyplatena partnerovi
do 60 Kkalendarnych dni
odo dna, kedy koordinator
obdrzi 2. platbu od
Agentury

5.7. All requests for payments, technical reports
and financial statements must be submitted
in English.

5.8. All reports from the Partner will be
integrated into the reports of the
Coordinator for Agency.

5.9. Reports shall be delivered to the

Coordinator as follow:

a)by 25.07.2021 at latest for the first
reporting period of the, project:

m  Technical report of progress - all
information about the
implementation of the Action;

m Statement on the use of the
previous pre-financing statement
- all supporting documents
declaring the unit costs.

b) by 25.01.2023 at latest for the second
reporting period of the project

m  Final technical report - all
information about the
implementation of the Action;

m  Final financial statement - all
supporting documents declaring
the unit costs.

5.10. If the Coordinator needs any other reports,
information or data connected with the
Action, the Partner is obliged to submit it in
the period stated by the Coordinator in its
request.

Article 6 - Payments and payments
arrangements

6.1. The Coordinator transfer to the Partner
payments as follows:
a) 14 pre-financing payment
i. 30% of the maximum
amount specified in Article
7 in 30 days after this
Agreement enters into
force;
b)  2ndpre-financing payment
shall be paid to the Partner
within 60 calendar days from
the date when the coordinator
receives form the Agency the
2rd payment,



Platba vo vyske 30% z
maximalnej ciastky
uvedenej v clanku 7 bude
prevedena partnerovi, v
pripade ze vyuzil
najmenej 70% z
predchadzajucej

zalohovej platby a v
pripade, ze partnerovi
predlozil technicku
spravu o pokroku a vykaz
0 pouziti predchadzajucej
zalohovej platby,

. Ak z vykazu o pouziti

predchadzajucej zalohovej
platby vyplyva, ze menej
ako 70% z
predchadzajucej zalohovej
platoy bolo pouzite na
pokrytie  nakladov na
akciu, vy8ka novej
zalohovej platby, ktora
bude vyplatena sa
primerane znizi o rozdiel
medzi stropom, ktorym je
70 % a doposiaf pouzitou
sumoul.

c) Platba zostatku

Ak je celkova suma
predchadzajucich platieb
vysSia ako konecna vyska
grantu, vyplatenie
zostatku ma formu vratky,
ktoru je povinny partner
vratif do 60 kalendamych
dn odo dna, kedy
koordinator obdrzi
schvalenie  platby od
agentury.

i. V pripade, ze -celkova

suma  predchadzajucich
platieb je niz8ia ako
konecna vyska grantu,
koordinator vyplati
zostatok do 60
kalendamych dm odo dna,
kedy koordinator obdrzi
platbu agentury.

30% of the maximum a
specified in Article 7
shall be paid to the
Partner, subject to having
used at least 70% of the
previous  pre-financing
instalment  paid and
subject to the receipt of
the technical report on

progress and the
statement on the use of
the previous pre-

financing instalment to
the Partner,

If the statement on the
use of the previous pre-
financing instalment,
shows that less than 70 %
of the previous pre-
financing instalment paid
has been used to cover
costs of the Action, the
amount of the new pre-
financing to be paid will
be reduced by the
difference between the 70
% ceiling and the amount
used.

c)  Payment of the balance

If the total amount of
earlier payments is greater
than the final amount of
the grant, the payment of
the balance takes the form
of recovery, which the
partner is obliged to pay
within 60 calendar days
from the date when the
coordinator receives the
approvment of the
payment from the Agency,
If the total amount of
earlier payments is lower
than the final amount of
the grant, the Coordinator
will pay the balance within
60 calendar days from the
date when the coordinator
receives the payment from
the Agency.



6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

Vyplata zostatku je urcena na uhradu
zostavajucej casti opravnenych nakladov a
prispevkov na vykonavanie akcie.

Platba zostatku podlieha schvaleniu
ziadosti o platbu zostatku a sprievodnych
dokumentov zo strany agentury. Ich

schvalenie neznamena uznanie suladu,
pravosti, uplnosti alebo spravnosti ich
obsahu.

Suma, ktora sa ma zaplatif partnerovi, sa
vsak moze a bez suhlasu partnera
zapocitat’ s akoukolvek inou sumou, ktoru
partner  dlhuje  koordinatorovi  alebo
agenture alebo akejkol'vek  vykonnej
agenture (v ramci rozpoctu EU alebo
Euratomu), ato az do vysky maximalneho
prispevku  urceneho pre partnera v
odhadovanom rozpocte.

Ak agentura poziada koordinatora o
vratenie grantu, koordinator poziada o toto
vratenie partnera, ktory sposobil
nezrovnalosf, ktora viedla k povinnosti
vratit’” grant. Tento partner musi vratit’
pozadovanu sumu grantu Vv termine
stanovenom koordinatorom.

Vsetky plathy sa uskutocnia v eurach.

Clanok 7 - Financovanie a rozpocet

7.1.

7.2.

Maximalny prfspevok z programu Erasmus
+ na akciu pre partnera je 27.164,00 EUR.

Podl'a  odhadovaneho
rozpoStu z programu Erasmus+,
prispevok pre partnera nasledujuci:

opravneneho
bude

a) na podporu implementacie je maximalna
vyska 22.514,00 eur;

b) na pokrytie cestovnych nakladov je
maximalna vyska 1.650,00 eur;

€) na pokrytie nakladov na pobyt je
maximalna suma 3.000,00 eur.

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

The payment of the balance reimburses or
covers the remaining part of the eligible
costs and  contributions  for the
implementation of the Action.

The payment of the balance is subject to
the approval of the request for payment of
the balance and of the accompanying
documents by the Agency. Their approval
does not imply recognition of the
compliance, authenticity, completeness or
correctness of their content.

The amount to be paid to the Partner may,
however, be offset without the Partner's
consent, against any other amount owed by
the Partner to the Coordinator or to the
Agency or to any executive agency (under
the EU or Euratom budget), up to the
maximum contribution indicated for the
Partner, in the estimated budget.

If the Agency requests recovery of the
grant from the Coordinator, the
Coordinator will ask for the recovery the
Partner that has caused the irregularity
resulting in the obligation to recover the
grant. This Partner has to repay the
requested amount of the grant to the
Coordinator within the deadline set by the
Coordinator.

All payments will be made in euros.

Article 7 - Financing and budget

7.1

7.2.

The maximum Erasmus+ grant contribution
to the Action for the Partner is 27.164,00
euros.

According to the estimated eligible budget

of the Erasmus+ programme, the
contribution for the Partner will be the
following:

a) for Implementation support maximum
amount of 22.154,00 euros;

b) for Travel costs maximum amount of
1.650,00 euros;

c) for Subsistence costs maximum amount
of 3.000,00 euros.
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7.3.

7.4.

7.5.

RozpoCet uvedeny v bode 7.2. uvadza
maximalne cfiastky pri riadnom splnem' si
vSetkych povinnosti v projekte. V pripade,

ze partner nebude vykonavat® aktivity
v projekte v rozsahu  aharmonograme
stanovenom koordinatorom, bude

prispevok znizeny a moze byt’ presunuty na
ineho partnera.

Na vypofet nakladov sa pouzije system
Jjednotkovych nakladovll Tento system
predstavuje zjednodusenu formu
stanovenia vysky grantu. Zjednodusene
formy grantov su svojou povahou
pri'spevkami na hlavne naklady projektu,
ktore nie su nahradou  skutofnych
vydavkov  spojenych s konkretnymi
Cinnost’ami v ramci akcie.

Opravnene su najma tieto kategorie

nakladov: S

a) Podpora implementacie - prispevok na
akukol’vek 5innost” priamo spojenu s
vykonavanim akcie vratane riadenia
projektu, projektovych stretnutf,
vystupov majucich charakter dusevn”ho
vlastnictva,  sfrenia, uCasti na
podujatiach, konferenciach, cestovani
atd’. Zakladom pre vypocet prispevku
EU je pocet dni a profil zamestnancov
zapojenych v ramci krajiny (60 je
specifikovane v Sprievodcovi
programom  Erasmus+).  Podpome
dokumenty, ktore sa musia zaslat’
koordinatorovi v anglictine  alebo
s anglickym prekladom na preukazanie,
ze na projekte  boli  skutofne
odpracovane  dni  su:  podrobny
pracovny vykaz a potvrdenie
o vykonanej praci, pracovne zmluvy,
vyplatne pasky, potvrdenia 0
bankoyych prevodoch, vypisy
z uCtovnych kni'h, dokazy o ucasti na
stretnutiach a podujatiach.

7.3.

7.4.

7.5.

The budget set out in article 7.2. indicates
the maximum amounts for the fulfilment of
all project responsibilities. In case that the
Partner does not carry out the project
activities in the range and schedule set by
the Coordinator, the contribution will be
reduced and may be transferred to another
partner.

For calculation of the costs, the “unit costs”
system shall be used. This system is a
simplified form of determining the amount
of the grant. By its nature, such simplified
forms of grants are contributions to the
main costs of a project which are not a
reimbursement of the real expenditures
linked to specific activities in the Action.

In particular, the following categories of

costs are eligible:

a) Implementation support - contribution
to any activity directly linked to the
implementation of the Action including
project management, project meetings,
intellectual ~ outputs,  dissemination,
participation in events, conferences,
travel, etc. The number of days and the
profile of staff involved by country is
the basis for the calculation of the EU
contribution (specified in the Erasmus+
Programme Guide). Support documents
which have to be sent to the Coordinator
in English or English translation
demonstrating that reported days were
effectively worked on the project:
detailed timesheets and confirmation of
work done, confirmation of,
employment contract, payslips,
confirmation about bank transfers, an
extract of official accounting books,
proof of presence to meeting and events.
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7.6.

7.7.

b) Cestovne naklady - prispevok na
cestovne naklady ucastnikov, na cestu z
miesta ich bydliska do miesta konania
aktivity a spat’. Cesty sa musia
vykonavat’ v krajine zapojenej do akcie
a splnat’ podmienky ,,learning mobility".

Cestovnevzdialenosti sa  musia
vypocitat’ pomocou pocitadla
vzdialenosti urceneho  Europskou
komisiou

(https://ec.europa.eu/programmes/erasm
us-plus/resources/distance-

calculator enV Podl’a  Sprievodcu
programom existuju dve distancne zony.
Na pouzitie distancnych zon sa pouzije
poCet kilometrov (vzdialenost)
jednosmernej cesty (nie  pofet
kilometrov obojsmernej cesty, teda cesty
tarn a spat’). Na preukazanie toho, ze sa
mobilita uskutocnila, su potrebne kopie
vsetkych uftov a listkov.

c) Naklady na pobyt - prispevok na pobyt
ucastnikov pocas aktivity (ubytovanie,
miestna  averejna  doprava, ako
napriklad autobus ataxi, osobne
zdravotne poistenie). Su urSene podla
dizky trvania aktivity ucastnika (okrem
dni stravenych cestovanim).

Partner pouzije odhadovany rozpocet do
konca akcie. Maximalne 60% je
financovanych  z poskytnutej zalohy a

zvygok sa vyplati na konci akcie. Partner
je povinny docasne pokryt’ 40% z
vlastnych prostriedkov.

Suma vykazana ako opravnene naklady
alebo ako prispevok na poziadanie musi
byt’ vynalozena v obdobi realizacie akcie a
musi  byt” uvedena v odhadovanom
rozpocte akcie.

7.6.

7.7.

b) Travel costs - contribution to the travel
costs of participants, from their place of
origin to the venue of the activity and
return. Travel must be carried out in the
country involved in the action and meet
the condition of learning mobility.
Travel distances must be calculated
using the distance calculator supported
by  the European Commission
(https://ec.europa.eu/programmes/erasm
us-plus/resources/distance-
calculator en). In accordance with the
Programme guide, there are two
distance zones. For the application of
the distance zones, the number of the
kilometres (distance) of a one-way
travel shall be used (not the number, of
the kilometres of the round trip). Copies
of all bills and tickets are required to
show that the mobility has taken place.

c) Subsistence costs — contribution to
subsistence costs of participants during
the activity (accommodation, local and
public transport such as bus and taxi,
personal or optional health insurance).
Based on the duration of the activity
(excluding  travel days) of the
participant.

The Partner shall use the estimated budget
till the end of the Action. The maximum 60
% is pre-financing and the rest will be paid
at the end of the Action. The Partner is
obliged to cover the 40 % by own.

The amount declared as eligible costs or as
a request contribution must comply with
the implementation period and indicate in
the estimated budget of the Action.
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7.8. PokiaF ide o jednotkove naklady alebo
jednotkovy prispevok, partner poskytne
koordinatorovi potrebne dokumenty na
preukazanie podtu deklarovanych
jednotiek. Partner nemusi uviesf skutocne
opravnene naklady, ktorych identifikacia
vyplyva z podpomych dokumentov, ako su
uCtovne vykazy, ak ide o preukazanie
deklarovanej sumy na jednotku.

7.9. Konecna vyska grantu zavisi od rozsahu, v
akom sa akcia zrealizovala, prifom po
ukonceni akcie ju agentura potvrdi.

7.10. Partner je zodpovedny za vratenie
akejkol’vek neopravnene vyplatenej sumy
alebo sumy, ktora zodpoveda znizeniu
grantu z dovodu neplnenia povinnosti.

Clanok 8 - Presuny v ramci rozpoctu

8.1. Odhadovany rozpocet je mozne upravif
prevodmi medzi partnermi zuCastnujucimi
sa na akcii, medzi  kategoriami
zamestnancov a pof£tom dni. Nie je
dovolene presuvat’ sumy v rozpocte medzi
jednotlivymi  kategoriami  vzdelavacich
mobilit (cestovne naklady a naklady na
pobyt) a aktivitami na realizaciu projektu
(personalne naklady).

8.2. Akakolvek zmena rozpoctu alebo zmena
hodnoty prispevku si vyzaduje pisomny
suhlas koordinatora a/alebo agentury.

7.8. For unit costs or unit contribution, the
Partner shall provide the Coordinator with
the adequate supporting document to prove
the number of units declared. The Partner
does not need to identify the actual eligible
costs covered or provided by the supporting
documents, such as accounting statements,
to prove the amount declared per unit.

7.9. The final amount of the grant depends on
the extent to which the Action has been
implemented and will be confirmed by the
Agency after the end of the Action.

7.10. The Partner is responsible for the
repayment of any amount unduly paid or
amounts resulting from a reduction in the
grant due to failure to fulfil obligations.

Article 8 - Budget transfers

8.1. It is allowed to adjust the estimated budget
by transfers between the partners
participating in the Action, between the
staff categories and the number of days. It
is not allowed to transfer the budget
between the categories of learning mobility
activities (travel and subsistence costs) and
project implementation activities (staff
cost).

8.2. Any change in the budget or in the value of
the contribution requires the written
approval of the Coordinator and/or the
Agency.



Clanok 9 - Bankove spojenie pre platby

9.1. VSetky platby sa uskutofinuju na bankovy
ufet partnera, ako je uvedene nizSie :

N&zov banky:
Adresa banky:

Meno a adresa majitela uCtu:

UCet vo forme IBAN:

9.2. Partner znaSa naklady na prevod, ktore
ufituje jeho banka. Strana, ktord sposobi, ze
prevod je potrebnd opakovaf, zna8a vSetky
naklady na taketo opakovane prevody.

Cldnok 10 - Vyuzitie vysledkov akcie
-

10.1. Agentura a/alebo  Europska unia
nadobudaju  prava na  vyuzivanie
vysledkov akcie, tieto vysledky sa mozu
vyuzivat’ niektorym z tychto sposobov:

a) distribucia verejnosti v tlafienej
podobe, v elektronickej alebo
digitalnej podobe, na internete
vratane socialnych sieti ako subor
na stiahnutie alebo subor, ktory nie
je moznd stiahnut5

b) komunikacia prostrednictvom
tlaEovych informaEnych sluzieb;

c) zahrnutie do Siroko pristupnych
databaz alebo indexov, napriklad
prostrednictvom ,»otvorenEho
pristupu“ alebo »portalovych
udajov* alebo podobnych archivov,
£i uz su volne pristupne alebo
pristupne iba po prihlaseni;

d) moznost’ upravovat’ alebo prepisovat’
inym sposobom  vysledky akcie

vratane skracovania, zhrnutia, upravy
obsahu, opravy technickych chyb v
obsahu;

e) moznosf vystrihnut’, vloiit” do
vysledkov akcie metaudaje, legendy
alebo ine grafickg, vizudlne, zvukove
alebo slovne prvky;

Article 9 —Bank account for payments

9.1. All payments shall be made to the Partner's
bank account as indicated below:

Bank name:
Bank address:

Name and address of account holder:

TRAN account code:

9.2. The Partner bears the costs of transfer
charged by its bank. The Party causing a
repetition of a transfer bears all costs of
repeated transfers.

Article 10 - Use of the results of the Action

10.1. The Agency and/or the Europen union
acquires rights to use the results of the
Action, these results may be exploited
using any of the following modes:

a)

b)

d)

distribution to the public in hard
copies, in electronic or digital
format, on the internet including
social networks as a downloadable
or non-downloadable file;

communication  through  press
information services;'

inclusion in widely accessible
databases or indexes, such as via
'open access' or ‘open data'portals,
or similar repositories, whether
freely accessible or accessible only
upon subscription;

edit or re-write in another way the
results of the action, including
shortening, summarising,
modifying the content, correcting
technical errors in the content;

cut, insert meta-data, legends or
other graphic, visual, audio or
word elements in the results of the
action;



f) moznost’ extrahovat’ cast’ (napr. audio
alebo video subory), rozdelit’ na casti
alebo upravit’ vysledky akcie;

0) moznost’  pripravovat’”  prace
nadvazujuce na vysledky akcie alebo
od tychto vysledkov odvodene;

h) moznosf prekladaf, vkladat’ titulky,
dabovat’ vysledky akcie do vsetkych
uradnych jazykov EU;

i) moznost” udelit’” licencie alebo
sublicencie tretim stranam, vratane
prav. na akekolvek vyuzivanie
vsetkych prav vratane licencovanych
prav dusevneho vlastnictva, ktore uz
predtym existovali.

Partner si  ponechava vlastnictvo
vysledkov akcie vratane prav
priemyselneho a dusevneho vlastnictva a
inych suvisiacich dokumentov, pokial’ nie
je v tejto dohode alebo dohode o grante
stanovene inak. Agentura a/alebo Unia
ma pravo na uzivanie uvedene v clanku
11.9 dohody o grante po celu dobu trvania
dotknutych prav priemyselneho alebo
dusevneho vlastnictva.

Clanok 11 - Povinnosti v oblasti
zverejnovania

111

11.2.

11.3.

Pokial’ ide 0 zverejnovanie a pouZivanie
prislu8neho loga, partner sa bude riadit’
pokynmi dostupnymi na tejto webovej
stranke: htts: //eacea.ec.europa.eu/about-
eacea/visual-identity_en.

Partner musr informovat’ verejnost’, tlaS a
media o akcii (vratane internetu), ktora
musi byt’ v sulade s clankom 11.8 dohody
0 grante zretel’ne oznacena: ,,s podporou
programu Europskej unie Erasmus +*,
ako aj uvfedem'm grafickych log.

Ak je akcia, alebo cast’ akcie vo forme
publikacie, zmienka a graficke logo musia
byt” uvedene na obale alebo na prvych
strankach  nasledujucich po uvedenf
editora.

f) extract a part (e.g. audio or video
files) of, divide into parts or
compile the results of the Action;

g) prepare derivative works of the
results of the Action;

h) translate, insert subtitles in, dub the
results of the action in all official
languages of EU;

i) license or sub-license to third
parties, including if there are
licensed pre-existing, rights, any of
the rights or modes of exploitation.

10.2. The Partner retains ownership of the
results of the Action, including industrial
and intellectual property rights and other
documents relating to it, unless stipulated
otherwise in this Agreement or Grant
agreement. The Agency and/or the Union
has the rights of use specified in the
Avrticle 11.9 of the Grant agreement for the
whole duration of the industrial or
intellectual property rights concerned.

Article 11 - Publicity obligations

11.1. Relating to the publicity and use of the
relevant logo, the Partner shall follow the
instructions available on the following
website:  htts://eacea.ec.europa.eu/about-
eacealvisual-identity_en.

11.2. The Partner must inform the public, press
and media of the Action (internet
included), which must, in conformity with
Article 11.8 of the Grant agreement,
visibly indicate “with the support of the
Erasmus+ Programme of the European
Union” as well as the graphic logos.

11.3. Where the Action, a part of the Action, is
in the form of a publication, the mention
and graphic logos must appear on the
cover or the first pages following the
editor's mention.
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11.4. If the Action includes events for the
public, signs and posters related to this
Action must be displayed. This must
include the logos mentioned in article
11.1. Authorisation to use the logos
described in article 11.1 implies no right
of exclusive use and is limited to this
Agreement.

11.4. Ak akcia zahrfta podujatie pre verejnost’,
musia byf na nom prezentovane
oznacenia a plagaty suvisiace s touto
akciou. Tieto musia obsahovaf loga
uvedene v Clanku 11.1. Opravnenie
pouzivat’ loga uvedene v clanku 11.1
nezahrna vylucne pravo na ich pouzivanie
aje obmedzene na tuto dohodu.

Wa

Article 12 - Dissemination and exploitation
of results

Clanok 12 - Si'renie a vyuzivanie vysledkov

12.1. Partner je povinny zabezpedif, aby 12.1. The Partner has the dutydo ensure that the

6innosti vykonane v ramci tejto dohody a
vysledky z nej vyplyvajuce boli viditel’ne.
Osobitna pozomosf sa musi venovaf
vyznamu sirenia, vyuzivania vysledkov
akcie a ich zviditelI’neniu na nadnarodnej
urovni. Partner je povinny:

a) sa podiel’aff' na vytvoreni a udrziavani
webovej stranky pre akciu;

b) aktualizovat’ zhrnutie projektu;

c) poCas celeho trvania projektu
poskytuje koordinatorovi informacie
pozadovane na propagaciu programu
Erasmus + a si'renie vysledkov;

d) wyuzlvat’ platformu vysledkov
projektu Erasmus + na webovej
stranke

http://ec.europa.eu/programmes/eras
musm-plus/projects na si'renie
vysledkov projektu a vystupov v
sulade s pokynmi, Kktore su tarn
uvedene.

work undertaken within the framework of

this Agreement and the results accruing

from it receive substantial visibility.

There must be a specific attention to the

importance of dissemination, exploitation

of results of the Action and to their
visibility at a transnational level. The

Partner will:

a) Participate to the creation and
maintenance a website for the Action;

b) Update the project summary;

c) Provide during the project lifetime
the Coordinator with the information
requested in order to promote the
Erasmus+ Programme and
disseminate the results;

d) use Erasmus+ Project Result
Platform, on the website
http://ec.europa.eu/programmes/eras
musm-plus/proiects to disseminate
project results and deliverables in
accordance with the instructions
provided therein.

Clanok 13 - Zodpovednost’ za skodu Article 13 - Liability for damages
13.1. The Coordinator may not be held liable

13.1. Koordinator nezodpoveda za ziadnu Skodu
for any damage caused or sustained by

sposobenu  ktorymkolvek  z partnerov

alebo Skodu, ktora vznikne any of the partners, including any damage
ktoremukol’vek z partnerov vratane Skod caused to third parties as a consequence
sposobenych treti'm stranam v dosledku of the implementation of the Action.

vykonavania akcie.

16


http://ec.europa.eu/programmes/eras
http://ec.europa.eu/programmes/eras

13.2. Partner nahradi agenture akukolvek
Skodu, ktoru utrpi v dosledku
vykonavania jeho b5asti akcie alebo z
dovodu, 2e sa jeho cast’ akcie nevykonala
v plnom sulade s dohodou alebo v termine
stanovenom koordinatorom.

Clanok 14 - Konflikt zaujmov

14.1. ~“Coordinator a partner musia prijat’ vsetky
potrebne opatrenia, aby zabranili vzniku
konfliktu zaujmov.

14.2. Partner musl bezodkladne informovat’
koordinatora o kazdej situacii, ktora
predstavuje alebo bude pravdepodobne
viest” ku konfliktu zaujmov. Partner musi
okamzite podniknuf vsetky potrebne
kroky na napravu tejto situacie.

Clanok 15 - Zm'zenie Grantu v pripade
nedodrzania povinnosti vyplyvajucich
z dohody o grante av pripade nespravneho,
ciastocneho alebo oneskoreneho vykonavania
akcie

151. Pre ucely posudenia pripadneho
nespravneho, ciastocneho alebo
oneskoreneho vykonavania akcie bude
agentura vykonavat’ hodnotenie
vykonavania akcie, 60 bude mat’ za
nasledok udelenie bodoveho hodnotenia
medzi 0% a 100%, pricom 0% je spodna
hranica hodnotiacej stupnice a 100% je
najvySSia hranica.

15.2. Udelene bodove hodnotenie bude brat’ do
uvahy existenciu a zavaznost
nespravneho, zleho, ciastocneho alebo
oneskoreneho vykonavania a jeho vplyv
na dosiahnutie akcie. Ak je skore nizsie
ako 50%, na maximalnu vySku grantu
podl’a dohody o grante sa mozu uplatnit’
tieto sadzby znizenia:

a) 25%, ak akcia dosiahne najmenej 40%
a menej ako 50%, co znamena, ze
niektore ciele/vysledky stanovene v
ziadosti  neboli  dosiahnute, 50
obmedzuje celkovy vysledok akcie;

13.2. The Partner must compensate the Agency
for any damage it sustains as a result of
the implementation of its part of the
Action or because it was not implemented
in full compliance with the Agreement
within  the deadline set by the
Coordinator.

Article 14 - Conflict of interests

14.1. The Coordinator and the.APartner must
take all necessary measures to prevent any
situation of conflict of interests.

14.2. The Partner must inform in written form
the Coordinator without delay of any
situation constituting or likely to lead to a
conflict of interests. The partner must take'
immediately all the necessary steps to
rectify this situation.

Article 15 - Grant reduction in the case of
non-compliance with an obligation under the
grant agreement and for non-, poor, partial,
or late implementation of the Action

15.1. For the purpose of poor, partial or late
implementation the assessment of the
implementation of the Action will be
performed by the Agency, which will
result in the award of a score comprised
between 0% and 100%, where 0% is the
bottom of the rating scale and 100% is at
the top.

15.2. The score awarded will take into account
the existence and seriousness of non-,
poor, partial or late implementation, and
its impact on the achievement of the
Action. It the score is below 50 %, the
following reduction rates may be applied
on the maximum amount of the grant for
in the Grant agreement:

a) 25% if the Action scores at least 40
% and below 50 %, meaning that
some objectives/results set in the
application have not been reached,
limiting the global result of the
Action;
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15.3.

154

b) 35%, ak akcia dosiahne najmenej 30%
a menej ako 40%, 50 znamena, ze sa
nedosiahlo  niekol’ko  dolezitych
ciel'ov/vysledkov  stanovenych v
ziadosti, bol ovplyvneny celkovy
vysledok akcie a akciu mozno
posudzovat’ iba za  ciastocne
dosiahnutu;

c) 55%, ak akcia dosiahne najmenej 20%
a menej ako 30%, £0 znamena, ze sa
nedosiahla vacsina ciel'ov/vysledkov

stanovenych v ziadosti, celkovy
vysledok akcie je tym wvyrazne
ovplyvneny a akciu nemozno

povazovaf za dosiahnutu;

d) 75%, ak akcia dosiahne menej ako
20%, co znamena, ze sa nedosiahli
ziadne ciele/vysledky stanovene v
ziadosti a uspokojivo sa nedosiahli
ziadne  podstatne  vysledky/ciele
akcie. <

Bez toho, aby boli dotknute prava na
vratenie grantu, agentura moze uplatnit’
sadzbu znizenia grantu vo vyske 20% z
maximalnej sumy grantu, ak doslo
k poruseniu povinnosti podl’a dohody
ogrante, najma v pripade nedodrzania
povinnosti zverejnenia financovania akcie
Uniou. Prijemca zodpovedny za znizenie
grantu je povinny uhradif ciastku
zodpovedajucu znizeniu podla pokynov
koordinatora. Vsetci partneri zapojeni do
akcie zodpovedaju spolocne a nerozdielne
za vykonanie akcie v sulade s dohodou o
grante. V pripade znizenia grantu na
zaklade nespravneho, ciastoSneho alebo
oneskoreneho vykonavania akcie, ktore
moze mat’ vplyv na dosiahnutie celkovej
akcie, bude rozpocet rovnakym
percentualnym podielom znizeny
u vsetkych parnterov.

Koordinator nie je opravneny postupit’
podl’a § 524 a nasi, zakona c. 40/1964 Zb.
Obciansky zakonnik v zneni neskorsich
predpisov  svoju  pohladavku  voci
partnerovi bez  pisomneho  suhlasu
partnera. Pravne ukony, ktorymi budu
postupene pohl’adavky koordinatora v
rozpore so suhlasom partnera podla
predchadzajucej vety, su s poukazom

b)

d)

153.

154.

35% if the Action scores at least 30%
and below 40%, meaning that several
important objectives/results set in the
application have not been reached, the
global result of the Action has been
affected and the Action can be
considered only partially achieved,

55% if the Action scores at least 20%
and below 30%, meaning that the
majority of the objectives/results set in
the application havebnot been reached,
the global result of the Action has been
strongly affected and the Action cannot
be considered achieved;

75% if the Action scores below 20%,
meaning that any objectives/results. set
in the application have not been reached
and any substantial outcomes of the
Action have not been reached in a
satisfactory way.

Without prejudice to the right to terminate
the grant, the Agency may also apply a
20% reduction rate on the maximum
amount of the grant if an obligation under
the Grant agreement has been breached,
in particular in case of non-compliance
with the obligation of visibility of Union
funding. The Partner responsible for the
reduction is obligled to pay the indicated
amount according to the Coordinator's
instructions. All Partners involved in the
Action are jointly and severally liable for
carrying out the Action in accordance
with the Grant agreement. In the case of
grant reduction based on the non-, poor,
partial of late implementation and its
impact on the achievement of the Action,
the budget will be reduced by all Partners
with the same percentage.

Under 8§ 524 et seq. of act no. 40/1964
coll. Civil Code, as amended the
Coordinator is not entitled to assign its
claim against the Partner without the
written consent of the Partner. Legal acts
by which the Coordinator's claims will be
transferred in contrary with the partner’s
agreement, according to the previous
sentence, are invalid with reference to the
section of § 39 of the
18



na ustanovenie § 39 Ob6ianskeho
zakonnika neplatne. Suhlas partnera je
zaroven platny len za podmienky, ze bol
na takyto ukon udeleny predchadzajuci
pisomny suhlas Ministerstva
zdravotm'ctva Slovenskej republiky.

Clanok 16 - Dovernost’ a ochrana udajov

16.1.

16.2.

16.3.

16.4.

16.5.

PoSas vykonavania akcie a pocas piatich
rokov po vyplateni zostatku grantu musia
zmluvne strany zachovavat’ dovernost’
dovemych informacii a dokumentov.

Strany mozu pouzivaf doverne informacie
a dokumenty na ine wucely, ako na
splnenie svojich zavazkov podla tejto
dohody, iba ak predtym ziskali

predchadzajuci pisomny suhlas druhej
strany.
Zaviizok zachovavat’ dovernosf sa

neuplatnuje, ak:

a) poskytujuca  strana  suhlasi s
oslobodenim druhej strany od tychto
zavazkov;

b) doverne informacie alebo dokumenty
sa stavaju verejnymi prostrednictvom
inych prostriedkov, ako je porusenie
povinnosti zachovavat’ mliCanlivosf;

c) spristupnenie dovemych informacii
alebo dokumentov vyzaduje zakon.

Partner musi spracovaf osobne udaje
podla dohody v sulade s platnymi
pravnymi predpismi EU a vnutrostatnymi
pravnymi predpismi o ochrane udajov
(vratane poziadaviek na autorizaciu alebo
0znamoyanie).

Strany mozu svojim zamestnancom
povolit” pristup iba k udajom, ktore su
nevyhnutne potrebne na implementaciu,
spravu a monitorovanie dohody. Strana
musi zabezpecit’, aby boli zamestnanci
opr&vneni  spracuvat’” osobne udaje
zaviazani zachovavat’ micanlivost’ alebo
podliehali zakonnej povinnosti
ml5anlivosti.

Civil Code. At the same time, the consent
of the Partner is valid only if the prior
written consent of the Ministry of Health
of Slovak republic has been given for
such act.

Article 16 - Confidentiality and data
protection

16.1.

16.2.

16.3.

16.4.

16.5.

During the implementation of the Action
and for five years after the payment of the
balance, the parties must treat with
confidentiality any confidential
information and documents.

The parties may only use confidential
information and documents for a reason
other than to fulfil their obligations under
this Agreement if they have first obtained
the prior written agreement of the other

party.

The confidentiality obligations do not

apply if:

a) the disclosing party agrees to release
the other party from those obligations;

b) the  confidential  information  or
documents become public through
other means than a breach of the
confidentiality obligations;

c) the disclosure of the confidential
information or documents is required
by law.

The Partner must process personal data
under the Agreement in compliance with
applicable EU and national law on data
protection (including authorisations or
notification requirements).

The Parties may grant their personnel
access only to data that is strictly
necessary for implanting, managing and
monitoring the Agreement. The party
must ensure that the personnel authorised
to process personal data has committed
itself - to confidentiality or is under
appropriate  statutory  obligation  of
confidentiality.
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16.6. V prlpade, ak bude koordinator spracuvaf
akekolvek osobne udaje zamesthacov
partnera, je partner povinny si VoOEi
dotknutym zamestnacom splnit’ vsetky
povinnosti  vyplyvajuce « z Nariadenia
Europskeho parlamentu a Rady (EU)
2016/679 o ochrane fyzickych osob pri
spracuvani osobnych udajov a zakona NR
SR 6. 18/2018 Z. z. o ochrane osobnych
udajov a o zmene a doplnenl niektorych
zakonov vratane povinnosti informovaf
0 tejto skutocnosti zamestnancov, ktorych
osobne udaje budu poskytnute
koordinatorovi.

16.7 Poskytovatel’ vyhlasuje, ze ak mu zakon
6. 315/2016 Z. z. o registri partnerov
verejneho sektora a o zmene a doplneni
niektorych zakonov v zneni neskorsich
predpisov uklada povinnost’ byf zapisany
Vv registri partnerov verejneho sektora ako
partner verejneho sektora, spina tuto
zakonnu povinnost’.

Clanok 17 - Vyssia moc

17.1. Strana, ktora cell vySsej moci, musi o tom
bezodkladne informovat5 druhu stranu
a uviest’ opis situacie alebo udalosti, jej
pravdepodobne trvanie a
predvidatel’nost’.

17.2. Strany musia prijat’ potrebne opatrenia na
obmedzenie vzniku a vysky skody, ktora
moze byt’ sposobena vyggou mocou. Musi
urobif vsetko, £0 je v jej silach, aby £o
najskor obnovila vykonavanie akcie.

17.3. Strana, ktora cell vyssej moci, nemoze
niest’ zodpovednost’ za poru8enie jej
povinnosti podl’a tejto dohody, ak nebolo
mozne zabranif dosledkom vyssej moci.

16.6. If the Coordinator processes any personal
data of the Partner's employees, the
Partner shall comply with all obligations
arising from the Regulation (EU)
2016/679 of the European Parliament and
of the Council on personal data
protection; anf of the act No. 18/2018
Coll, on the protection of personal data
and on amendments to certain laws,
including the obligation to inform
employees whose personal data will be
provided to the Coordinator.

16.7. The Provider declares that if Act no.
315/2016 Coll on the register ofpublic
sector parnters and on the amendment of
certain acts as amended imposes the
obligation to be registered as a public
sector partner in the register of public
sector partners, meets this legal
obligation.

Article 17 - Force Majeure

17.1. A party faced with force majeure must
inform the other party without delay,
stating the nature of the situation or the
event, its likely duration and foreseeable.

17.2. The parties must take the necessary
measures to limit any damage due to force
majeure. They must do their best to
resume the implementation of the action
as soon as possible.

17.3. The party faced with force majeure may
not be considered in breach of its
obligations under this Agreement if it has
been prevented from fulfilling them by
force majeure.
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CMnok 18 - Pozastavenie vykonavania akcie

I.1. Partner moze pozastavit’ vykonavanie
akcie alebo jej Casti, pokial’ mimoriadne
okolnosti znemoznuju alebo podstatne
st’azuju vykonavanie akcie, a to najma v
pripade vyskytu vySsej moci.

18.2. Partner musi okamzite informovat’
koordinatora o pozastaveni vykonavania
akcie alebo jej £asti

18.3. Pozastavenie vykonavania akcie zo strany
agentury je uvedene v dlanku 1l.16.2.
dohody o grante.

Clanok 19 - Kontroly, audity a hodnotenia

19.1. Agentura a/alebo Europska komisia (d’alej
len ,Komisia“) moze v priebehu
realiz&cie akcie alebo po jej ukon5eni,
vykonavat’ technicke a finanCne kontroly
aaudity sciel'om zistit’, ci partneri
vykonavaju akciu spravne afi si plnia
povinnosti. Moze tiez skontrolovat’
uCtovne zaznamy partnerov na uCely
pravidelneho posudzovania jednotkovych
nakladov. S informaciami a dokumentmi
poskytnutymi ako sucast’ kontrol alebo
auditov sa musi nakladaf ako s
dovemymi.

-19.2. NavySe agentura a/alebo Komisia moze
vykonavat’ priebezne alebo zaverecne
hodnotenie vplyvu akcie, pricom pri
hodnotenf bude posudzovany vplyv akcie
vo vzfahu k cielu prislusneho programu
Unie.

19.3. Agentura a/alebo Komisia mo2e
vykonavat’ kontrolu bud’ priamo jej
vlastnym personalom alebo
prostrednictvom  akehokolvek  ineho
externeho subjektu opravneneho konat’ v
jej mene.

Article 18 - Suspension  of  the
implementation of the action

18.1. The  Partner may  suspend the
implementation of the Action or any part
of it, if exceptional circumstances make
such  implementation  impossible or
excessively difficult, in particular in the
event of force majeure.

18.2. The Partner must immediately inform the
Coordinator about suspension of the
implementation of the Action or any part
of it.

18.3. Suspension of implementation by the
Agency is mentioned in Article 11.16.2. of
the Grant agreement.

Article 19 - Checks, audits and evaluations

19.1. The Agency and/or the European
Commission (hereinafter referred to as the
“Commission”)  may, during the
implementation of the Action or
afterwards, carry out technical and
financial checks and audits to determine
that the partners are implementing the
Action properly and are complying with
the obligations. It may also check the
partners'statutory records for the purpose
of periodic assessments of unit cost.
Information and documents provided as
part of checks or audits must be treated on
a confidential basis.

19.2. In addition, the Agency and/or the
Commission may carry out an interim or
final evaluation of the impact of the
Action, measured against the objective of
the Union programme concerned.

19.3. The Agency and/or the Commission may
be carried out either directly by the
Agency and/or the Commission's own
staff or by any other outside body
authorised to do so on its behalf.
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19.4. Agentura a/alebo Komisia moze iniciovat’

19.5.

19.6.

19.7.

19.8.

taketo kontroly, audity alebo hodnotenia
pocas vykonavania a pocas obdobia
piatich rokov od datumu vyplatenia
zostatku.

Partner musl archivovat’ vSetky originalne
dokumenty, najma uctovne a danove
zaznamy, ulozenim na akomkolvek
vhodnom mediu, vratane digitalizovanych
originalov, pokial’je to mozne podla
vnutrostatnych pravnych predpisov a v
sulade S Vv nich stanovenymi
podmienkami, po dobu piatich rokov odo
dna vyplatenia zostatku.

Ak sa kontrola, audit alebo hodnotenie
zadne  pred  vyplatenim  zostatku,
koordinator poskytne vsetky informacie
vratane  iriformacii v elektronickej
podobe, pozadovane agenturou a/alebo
Komisiou  alebo inym  externym
subjektom poverenym agenturou a/alebo
Komisiou. Ak je to vhodne, agentura
a/alebo Komisia moze poziadaf, aby
partner  poskytol taketo informacie
priamo.

Ak je kontrola alebo audit zacata az po
vyplatenl  zostatku, informacie musi
poskytnuf partner.

Ak partner nesplni svoje povinnosti,
agentura  alalebo  Komisia moze
povazovaf akukol’vek jednotku prispevku
poskytnutu partnerovi za neodovodnene
poskytnutu a za neopravnenu.

19.4.

19.5.

19.6.

19.7.

19.8.

The Agency and/or the Commission may
initiate such checks, audits or evaluations
during the implementation and during a
period of five years starting from the date
of payment of the balance.

The Partner must keep all original
documents, especially accounting and tax

records, stored on any appropriate
medium, including digitalised originals
when they are authorised by their

respective national la\v and under the
conditions laid down therein, during a
period of five years starting from the date
of payment of the balance.

Where a check, audit or evaluation is
initiated before the payment of the
balance, the Coordinator provides 'any
information, including information in
electronic format, requested by the
Agency and/or the Commission or by any
other outside body authorised by the
Agency and/or the Commission. Where
appropriate, the Agency and/or the
Commission may request that a Partner
provides such information directly.

When a check or audit is initiated after
payment of the balance, the information
must be provided by the Partner
concerned.

If the Partner concerned does not comply
with the obligations the Agency and/or
the Commission may consider any unit
contribution insufficiently substantiated
provided by the Partner as undue.
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19-9. Pocas kontroly na mieste musia zmluvne
strany  umoznit’ agenture  alalebo
zamestnancom  Komisie a externym
osobam poverenym agenturou pristup na
miesta ado priestorov, kde sa akcia
vykonava alebo kde sa vykonavala, a ku
vsetkym potrebnym informaciam vratane
informacii v elektronickom formate.
Musia zabezpeCif, aby informacie boli
Fahko dostupne v okamihu navStevy na
mieste a aby pozadovane informacie boli
dostupne vo vhodnej forme. Ak odmietne
poskytnuf pristup do miesta, priestorov a
informacii, agentury a/alebo Komisie
mo2u povaZovat’ akukofvek jednotku
prispevku  nedostatoSne  odovodnenu
poskytnutymi informacia partnera za
neopravnenu.

19.10. Na zaklade konefneho auditu moze
agentura a/alebo Komisia prijat’ opatrenia,
ktore povazuje za potrebne, vratane
vymahania vyplatenej casti platby alebo
po vyplateni vSetkych platieb, vymahanie
vSetkych  uskutofnenych  platieb. V
pripade zisteni zavereCneho auditu suma,
ktora sa ma vratif bude zodpovedat’
rozdielu medzi revidovanou koneCnou
sumou grantu a celkovo vyplatenou
sumou.

Clanok 20 - Riadenie akcie

20.1. Celkove riadenie akcie bude

zabezpeCovane koordinatorom
a projektovym riadiacim timom, ktory sa
sklada z veducich jednotlivych

pracovnych skupin ajedneho zastupcu
kazdeho partnera, ak zastupca partnera
nie je suCasne veducim pracovnej
skupinyf-

Clanok 21 - Rozhodne pravo

21.1. Tato dohoda sa riadi platnym pravom
Europskej unie aak je to potrebne
zakonmi  Slovenskej republiky ako
krajiny, v ktorej je ma koordinator sidlo.

19.9. During the on-the-spot visit, the parties
must allow the Agency and/or the
Commission staff and outside personnel
authorised by the Agency to have access
to the sites and premises where the Action
is or where carried out and to all the
necessary information including
information in electronic format. They
must ensure that the information is readily
available at the moment of the on-the-spot
visit and that information requested is
needed over in an appropriate form. If
they refuse to provide access to the sites,
premises and information, the Agency
and/or the Commission may consider any
unit contribution insufficiently
substantiated by information provided by
the Partner as undue.

19.10. On the basis of the final audit findings,
the Agency and/or the Commission may
take the measures it considers necessary,
including recovery at the time of payment
of the balance or after payment of the
balance of all or part of the payments
made by it. In the case of final audit
findings after the payment of the balance,
the amount to be recovered corresponds to
the difference between the revised final
amount of the grant and the total amount
paid.

Article 20 - Management of the Action

20.1. The overall management of the Action
will be led by the Coordinator and the
Project Management Team which consist
of Work Package leaders and one
representative from each partner, if the
organization is not a Work Package leader
at the same time.

Article 21 - Applicable law

21.1. This agreement is governed by the
applicable European Union law and
completed, where necessary, by the laws
of Slovak republic, the country where the
Coordinator is registered.
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21.2. Zmluvne strany vynalozia potrebne usilie
na rieSenie vsetkych sporov, ktore by
mohli vzniknut® pri plnenf tejto dohody,
mimosudnou  cestou.  V pripade, ze
dohodu nie je mozne  dosiahnut’
v primeranom case, zuCastnene strany
tymto suhlasia, ze Zilina je miestom
riesenia  vsetkych  pravnych  sporov
vyplyvajucich z tejto dohody.

Clanok 22 - Zmeny a doplnenia dohody

22.1. Akekolvek zmeny a doplnenia tejto
dohody musi byt’ urobene pisomnou
formou.

22.2 Tato Zmluva je vyhotovena v 4
vyhotoveniach, po dve vyhotovenia pre
kazdu zmluvnu stranu, v slovenskom a v
anglickom jazyku, pricom zmluvne strany
povazuju obe jazykove verzie za
rovnocenne, avsak pre pripad
vykladovych nezrovnalostf medzi
jednotlivymi verziami sa Zmluvne strany
dohodli, ze prednost’ ma slovenska verzia
Zmluvy. Tato Zmluva a vsetky jej prllohy
predstavuju uplnu dohodu Zmluvnych
stran o predmete tejto Zmluvy.

Prilohv:

Prlloha | Dohoda o grante sjej
prllohami

Prlloha Il Dohovor zamestnanca -
v anglickom jazyku

Priloha Il Pracovny vykaz - v anglickom
jazyku

Priloha IV Cestovna sprava o cestovanl a
nakladoch na pobyt - v anglickom
jazyku

My, podpisani, vyhlasujeme, ze sme si precitali
a suhlasime s podmienkami tejto dohody, ako
su opisane vyssie, vratane jej priloh.

Annex Il

21.2. The Parties will make an effort to settle

any disputes arising from this Agreement
out of the court. In case the Agreement
cannot be implemented in due time, the
Parties herewith agree that Zilina shall be
the venue for all legal disputes arising
from this Agreement.

Article 22 - Amendments to the agreement

22.1. Any amendments to thi$ agreement must
be made in written form.

22.2 This Agreement has been draw up in 4
counterparts, two for each party, in the
Slovak and English language, and the
parties consider both language versiorls to
be equal, however, in case of any
interpretation dicrepancy between the
individual versions, the Slovak version
shall pverail as agreed by the parties.
Theis Agreement and all of its Annexies
will respect of the subject-matter of this

Agreement.
Annexes:
Annex | Grant agreement with their

Annexes
Staff convention

Annex Il  Timesheet

Annex IV Travel report for travel and costs
of stay

We, the undersigned, declare to have read and
accepted the terms and conditions of this
Agreement as described here before, including
the annexes thereto.
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Za koordinatora/ For the Coordinator

Statutarny zastupca/ The legal representative

prof. Ing. Jozef Jandacka, PhD.

rektor Zilinskej univerzity v Ziline/ rector of University of Zilina

Podpis a peciatka/ Signature and stamp

V/ Done Ziline
Datum/ Date

Za partnera/ For partner

Statutarny zastupca/ The legal representative
Ing. Igor Stalmasek

Generalny riaditelV General director

Podpis a peciatka/ Signature and stamp

V/ Done Ziline
Datum/ Date

Za partnera/ For partner
Statutarny zastupca/ The legal representative
Ing. Peter Braska, Ekonomicky riaditel/Economic director,

Podpis a peciatka/ Signature and stamp

V/ Done Ziline
Datum/ Date

Za partnera/ For partner

Statutarny zastupca/ The legal representative
MUDr. Igor Bizik

Mediclnsky riaditel\VV Medical director

Podpis a peciatka/ Signature and stamp

V/ Done Ziline
Datum/ Date



Priloha 1/ Annex |

Agreement number: t;2«6J wumbocteMK,ngf'm am tirnm m m n

Education, Audiovisual and Culture Executive Agency

Erasmus®: Higher Education - Knowledge Alliances, Bologna Support,
Jean Monnet

GRANT AGREEMENT FOR AN ACTION WITH MULTIPLE BENEFICIARIES

UNDER ERASMUS*: KNOWLEDGE ALLIANCES

AGREEMENT NUMBER — 612462

PROJECT REFERENCE — 612462-EPP*[*2019-1-SK-EPPKA2-KA

This Agreement (‘the Agreement*) is concluded between the folbwing parties:

on the one part,

The. Education, Audiovisual and Culture Executive Agency {hereinafter referred to as “the
Agency™), acting under powers delegated by the European Commission (hereinafter referred to as "the
Commission”) represented for the purposes of signature of this Agreement by Francois WILLEKENS.
Head of Unit,

and

on the other fart.

the coordinator’

ZILINSKA UNIVERZITA V ZIUNE

UNIVERZITNA 8215/1,

SK *010 26

ZILINA

VAT NUMBER: SK2020677824

represented for the purposes of signature of the Agreement by Jozef Jandadka

and the otter beneficiaries, as listed in Annex IV. duly represented for lhe signature of the Agreement
by the coordinator by virtue of the mandates included in Annex IV.

Unless otherwise specified, references to ‘beneficiary-and ‘beneficiaries’ include the coordinator.

The parties referred to above

HAVEAGREED

to Ihe Special Conditions (‘the Special Conditions') and the following Annexes:

26



Apccnicn; number 612442 Mubhi beneficialies irexfc) mfreemen); June 2019

GRANT AGREEMENT FOR AN ACTION WITH MULTIPLE BENEFICIARIES

UNDER ERASMUS+: KNOWLEDGE ALLIANCES

AGREEMENT NUMBER — 612462

PROJECT REFERENCE — 612462-EPP-1-2019-1-SK-KPPKA2-KA

ANNEX 1

DESCRIPTION OF TI IE ACTION



Agreement number. 612462 Mulsi beneficiaries model mreeirren! June 2019
GRANT AGREEMENT FOR AN ACTION WITH MULTIPLE BENEFICIARIES

UNDER ERASMUS*: KNOWLEDGE ALLIANCES

AGREEMENT NUMBER — 612462

PROJECT RF.KF.RF.NCE — 6 12462-F.PP-1-2019-1 -SK -BPPKA2-KA

ANNEX 11

GENERAL CONDITIONS



Agreement number; 612462 M ulti beneficiaries model agreement: June 2019

GRANT AGREEMENT FOR AN ACTION WITH MULTIPLE BENEFICIARIES

UNDER ERASMUS*: KNOWLEDGE ALLIANCES

AGREEMENT NUMBER — 612462

PROJRCI REFERENCE — 612462-EPP-1-20)0-1-5K-EPPKA2-KA

ANNEX 111

ESTIMATED BUDGET OF THE ACTION



Agreement number; 612462 Muhi beneficiaries mode! agreement: June 2019

CRaNTagreement for an action with multiple BENEFICIARIES

UNDER ERASMUS-*: KNOWLEDGE ALLIANCES

AGREEMENT NUMBER — 612462

PROJECT REFERENCE — 612462-EPP-1-2019-1-SK-EPPKA2-KA

ANNEX IV

LIS I OF BENEFICIARIES AND MANDATES

ANNEX IV
MANDATEZ

L the undersigned,

Iforename and surname of the legal representative of the future beneficiary signing this mandate!,
representing,

[full official name of the future beneficiary) (ACRONYM]

[official legal status orJormf

[official registration <o)

[full official address!

I VAT number],

("the beneficiary”).

for the purposes of signing and implementing the gram agreement (Title & No) (hereinafter referred

to as 'the grant agreement") with the Education. Audiovisual and Culture Executive Agency
(hereinafter referred to ns “the Agency") for the action entitled (insert title of the action) (‘the action®)

One original version of this Annex to be included for each beneficiary except for the coordinator.
: To be deleted or fitted out in accordance with the Legal Entity' form
1To he deleted or filled our in accordance with the "legal Entity' form



Annex IV-Liat of Beneficiaries

PROJECT :

612462-EPP-1-2019-1-SK-EPPKA2-KA

UNIVERSITY-INDUSTRY EDUCATIONAL CENTRE IN ADVANCED BIOMEDICAL AND

MEDICAL INFORMATICS

Project Start date 1/1/20 Contract Language Coda EN

Project End date 12/31/22 Correspondence Language EN

Project Durston (montns! 36 Approved Project budget 639.9M
Maximum G-ant Awarded 6.19,904

Participant*: APP Applicant

Pertopant* organisation ZIUNSKA VNIVERZJTAV ZILING6 -, ¢ Vi

Participant* department

Oftjanrsation type: GPU
Nuts Code /f\t SKO03lI
Name Pro! Elena Zaitseva

Portion.

Address

Pnone.Fax 6ms4

Participants: CON

Partopan!* organisation
Partopanfci department
Organisation type

Nuts Code
Name:

Position

Address

Pfsone.Fen.EiraH

Professor
UNIVER2ITNA 6215/1
21UNA

0t0 26.SK
*421 41 51341 89 - -eiena zo‘tseva#fri uniza sk

Contractor

ZIUNSKA UNIVERZfTA V ZILINE

GPU
SK031

Prof Jozef JancSaika

Rector
UNIVER2ITNA 8215/1
ZIUNA

010 26.SK
«*421415135010- eiector©un<zask

Participant*: PAR Partner

AMNIN DOO CENTER ZA ZNANSTVENO VtZUAUZACUO

FP

S) ZOORNOA BESNICA



PROJECT:

Participants:

Participants:

Participants:

Participants:

Participants:

Participants:

Participants:

Participants:

f
i

Participants:

Participants:

PAR

PAR

PAR

fa4m

PAR

PAR

PAR

PAR

PAR

PAR

PAR

[. Annex IV-List of Beneficiaries

612462-EPP-1-2019-1-SK-EPPKA2-KA

Partner
DR. GUIDO KAUFVANN

INO
06 RENDS8URG

Partner
FAKULTNA NEMOCNICA 5 POIIKLINtKOU ZIUNA

GPU
SK Zdna

Partner
LEEDS BECKETT UNTVERSTTV

GPU
UK LEEDS

Partner
0S TRAVSKA UNIVERZITA

GPU

CZ OSTRAVA

Partner
OULUNYUOPISTO

GPU

Ft OULU

Partner
StAPRO SLOVENSKO $«0

SER
SK Koboe

Partner
TECHNISCHE UNIVERSITAETBRAUNSCttWEIG

GPU
DE BRAUNSCHWEIG

Partner
TELESKS5 LTD

SER

m  pionjiv

Partner

UMIVERSIOAD REV JUAN CARIOS
GPU

ES UOSTOtES

Partner



Annex IV-List of Boneficiarios

PROJECT: 612462-EPP-1-2019-1-SK-EPPKA2-KA

UNfVERSITA CAMPUS BIO MEDICO DI ROMA
SER '
IT ROMA

Participant*: PAR Partner
UNIVERSITAT DE VALENCIA

GPU
E5 VALENCIA



Agreement number, b 1246,2 Multi beneficiwicf model agreement- Jure 2019

GRANT AGREEMENT FOR AN ACTION WITH MULTIPLE BENEFICIARIES

UNDER ERASMUS-*-: KNOWLEDGE ALLIANCES

AGREEMENT NUMBER — 61242

PROJECT REFERENCE — 612462-EPP-1-2019-1-SK-EPPKA2-KA

ANNEX V
MODEL TECHNICAL REPORT
Available on:

hiip<.7c”-ca,a.surimi2u”Tiibniu3-ply>i!xn':11chirH-vA[wcecn



AjtrtcoKjK number. 612462 MuH beneficialtes model agreement June 2019

GRANT AGREEMENT FOR AN ACTION WITH MULTIPLE BENEFICIARIES

UNDER ERASMUS"-: KNOWLEDGE ALLIANCES

AGREEMENT NUMBER — 612462

PROJECT REFERENCE — 612462-EPP-1-2019-1-SK-EPPKA2-KA  *

ANNEX VI
MODEL FINANCIAL STATEMENT
Available on:

hnis;ETaaa-.«.curopaAu, 'grasmusjju™

CleiKCniedly #t*nrd «nH /10/» I* « "K jure-Oilm am to rr with jmrlf 42 {VauffttyoOlcetretOf cfContmi*Mr. C.vnon ?ixm/ v*1



Pri'loha 11/ Annex 11
Staff convention

STAFF CONVENTION

Ref. NO .o Project No. 612462

The reference number must correspond to the progressive numbering indicated in the financial statements of the final report

BETWEEN Fakultna nemocnica s poliklinikou Zilina
Hereinafter "the Institution"*

And Name: MUDr. Katarina Jackuliakova
AAIESS. o
Hereinafter "the Staff member"*

The following has been agreed:
1 The Institution is a member of the partnership for the above-mentioned project.
2. The Staff member is employed by the Institution and is part of its payroll system.
3. The Institution and Staff member agree that the Staff member has worked on this project and
performed the following duties during the project’s eligibility period.
dd/mm/yy dd/mm/yy

FROM 01/01/2020 TO 31/12/2020

Please describe the outputs produced (short overall indication since detailed information has to be given
in the accompanying time-sheet):

4. Please complete the following information.

Staff category (Manager / Researcher, Teacher, Trainer/

Technician / Administrative staff) Administrative staff

Country of the Institution in which the Staff member is employed SK - Slovakia

Number of days worked on the project (according to time-sheet)
Unit Costs per country of staff/per day 47€

Total Erasmus+ grant

5. This agreement does not alter in any way the employment conditions already existing between the
Institution and the Staff member and has been established solely for the purpose ofjustifying the Staff costs
that the Institution will charge to the Erasmus+ Programm in Higher Education grant.

Done in Ziline D (T RT

Staff member Name........cccooevcvveieicce e,

Signature and Stamp ofthe Institution Signature of the Staff member

*The convention must be signed by the person concerned, then signed and stamped by the person responsible in the institution where
this person is normally employed. The Institution must be a member ofthe consortium.
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Priloha 111/Annex 111

PROJECT TIMESHEET

Project number 612462-EPP-1-2019-1-SK-EPPKA2-KA
Name of
Organisation Fakultna nemocnica s poliklinikou Zilina

Country Code SK

Period FROM:
Name of the Staff
member

Staff category

Unit cost per staff
category

Total days worked on the
project

Total costs EURO

Date:
Signature of the Staff
member:

Date:

Name of the legal
representative:
Signature of legal
representative:

01/01/2020

TO: 31/12/2020

MUDr. Katarina Jackuliakova

Administrative staff

47 Euro

0,00
0,00 EUR
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Priloha 1V/Annex IV
Travel report for travel costs and costs of stay

REf. N O Project No. 612462
The reference number must correspond to the progressive numbering indicated in the financial statements in the final report

To befilled in by each participant.
PERSONAL DATA

TYPE OF ACTIVITY and WP
Teaching/training assignment

Training and retraining purposes
Updating programmes and courses

Project management related meetings
Workshops and visits for result dissemination purposes

PERIOD
(dd/mm/yy) (dd/mm/yy) (no. ofdays)

i

From: To: Duration in days:

LOCATION OF THE ACTIVITY HOST
IN ST ITU T HON (S): e eeeeeeeeeeeeeeseceeeseeeese e eeeeeee e eeessee e eeeee e eesseee e eeeeee et seesre

TRAVEL DISTANCE:

Travel distance in Km from the Home Institution to the location of the
activity*: 1

*Travel distance to be indicated is one-wav travel and must be calculated using the distance calculator supported by the
European Commission: htto://ec.eurova.eu/oroeranimes/erasmus-Dlus/tools/distance en.litm

TRAVEL COST AND COST OF STAY
Grant for travel costs (unit costs according to distance)

Grant for cost of stay (unit costs according to no. of days)

Total Erasmus+ grant

Costs not covered by the Erasmus+ grant

DESCRIPTION OF ACTIVITY PERFORMED

Please give a briefdescription o fthe activities performed during the travel.

SIGNATURE OF THE PARTICIPANT

| hereby declare that | have been carrying out the above-mentioned activities.

Date:. ..o SIgNAtUNe: .o

This report includes copies of bills and tickets and proof of accounting and settlement of payment.
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